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Аннотация. Статья посвящена выявлению семантических и лингвокуль-
турных особенностей «металлизированных» цветообозначений в английских
народных сказках. Номинация цветового «металлизированного» континуума
английского сказочного дискурса осуществляется посредством вербализации
цвета драгоценных металлов (золота, серебра), цветных металлов (железа)
и сплавов (бронзы). Цвет золота доминирует как иерархически наиболее зна-
чимый.
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Abstract. The article singles out the semantic and linguo-cultural specificities
of the use of “metallized” colour names in English fairy-tales. The nomination of
the colour “metallized” continuum of the English fairy-tale discourse is carried out
through the verbalization of the colour of precious metals (gold, silver), non-ferrous
metals (iron) and alloys (bronze). “Metallized” colour names reveal a limited position
– 12 units. Lexical units golden, silvery, bronzed are the most general designations of
the metallic colours within the ancient English worldview. The color of gold – golden
– dominates as hierarchically the most significant one. English fairy-tales represent
a wide use of “metallized” colour names within the NATURE, HUMAN BEING and
SUPERNATURAL domains. “Metallized” colour names join such thematic groups,
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as FAUNA, FLORA, NATURAL PHENOMENON (within the NATURE domain), 
APPEARANCE, ACTIVITY, ARTEFACTS (within the HUMAN BEING domain) 
and APPEARANCE (within the SUPERNATURAL domain).  

“Metallized” colour names are indirectly related to colour explication. The lexical 
units conveying “metallized” colour designations are characterized by part-of-
speech heterogeneity, simple / complex structure of constituents, the presence of 
an identifier of a qualitative feature and shading semantics, axiological marking, 
the unproductiveness of the formation of diminutives, the presence / absence of a 
non-colour component, the presence / absence of signs of radiance and shine.

Key words: verbalization, “metallized” colour names, thematic domains, thematic 
groups, golden, worldview of fairy-tales, the English language.
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Введение

Цвет является одной из важнейших составляющих жизни челове-
ка, влияя на его восприятие действительности, других людей, вызывая 
определённые эмоции, ассоциации и формируя национально-культур-
ную специфику речевого поведения.

Лингвистика цвета, имеющая собственную теоретическую и мето-
дологическую базу, занимаясь анализом проблемы изучения цветообоз-
начений, накопила определенный опыт в изучении символики и семан-
тики цвета и его оттенков. В фокусе внимания исследователей находи-
лись этимология и история цветовой лексики [Бахтина, 1975; Василе-
вич, 2007; Норманская, 2005; Berlin, Kay, 1969], их семантическая струк-
тура [Апресян, 2018; Лось, 2012; Парамонова, 2015; Сапига, Репина, 
Жукова, 2016]. Цветообозначения рассмотрены в русле когнитивистики 
[Вежбицкая, 1997; Сидорова, Федулова, 2019] и психолингвистики [Ва-
силевич, 1987; Фрумкина 1984]. В начале XXI в. наблюдается всплеск 
интереса к исследованиям в сопоставительном аспекте для выявления 
лингвокультурных особенностей [Кульпина, 2001; Кургузенкова, 2014; 
Муратова, 2021; Левицкий, Никульшина, 2020]. Однако при всем разно-
образии работ проблема отражения и восприятия цвета в языке и речи 
вызывает еще много дискуссионных вопросов, оставляя пространство 
для дальнейших разработок.

Актуальность  проведенного исследования обусловлена недоста-
точной изученностью «металлизированных» цветообозначений как од-
ного из необходимых элементов при конструировании цветовой карти-
ны сказочного визуального пространства.

Объектом исследования являются особенности функционирова-
ния цвета как репрезентации чувственного опыта человека и социума 
в языке, предметом – семантические характеристики и лингвокультур-
ные особенности «металлизированных» цветообозначений.

Цель работы заключается в изучении семантической и лингвокуль-
турной специфики «металлизированных» цветообозначений в англий-
ских народных сказках. Достижение поставленной цели предполагает 
реализацию следующих задач: 1) проанализировать и систематизиро-
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вать лексику с семантикой металлов; 2) классифицировать семантиче-
ское наполнение «металлизированных» цветообозначений; 3) выявить 
лингвокультурные особенности «металлизированных» цветообозначе-
ний в английском социуме в древности.

Материалом исследования послужили 200 английских народных 
сказок, реализуемые в трех жанровых модификациях: сказки о живот-
ных, волшебные и бытовые сказки. Народные сказки – средство выра-
жения жизни людей, впитавшее в себя этнографические особенности, 
историю, обычаи и обряды, образ жизни народа.

В соответствии с целью, задачами и объектом исследования исполь-
зуются общенаучные и собственно лингвистические методы и приемы: 
наблюдение, описание, моделирование, компонентный анализ, слово-
образовательный анализ, лингвокультурологический анализ, анализ 
словарных дефиниций, которые позволяют системно описать предлага-
емый материал и вносят вклад в разработку методики реконструкции 
цветового фрагмента сказочной картины мира.

Ввиду отсутствия единства в терминологическом обозначении цве-
товой лексики в лингвистике, в работе используем термины цветообоз-
начения, цветономинации и цветонаименования как синонимы во избе-
жание стилистического единообразия.  

Исследование и его результаты

В представленной работе исследование цветообозначений осущест-
вляется через отсылку к природным объектам – металлам. «Металлизи-
рованные» цветообозначения отражают естественный цвет, ассоцииру-
ясь с визуальным восприятием природных объектов, которые представ-
ляют собой своеобразные «точки отсчета» для семантики цветообозначе-
ния и меняют свои цветовые параметры лишь в ограниченных пределах 
[Рахилина, 2007, с. 29–39]. Например, железо имеет серебристо-серый 
цвет, но при сильном нагревании – ковке – может раскалиться докрасна. 

Номинация цветового «металлизированного» континуума англий-
ского сказочного дискурса осуществляется посредством вербализации 
цвета драгоценных металлов (золота, серебра), цветных металлов (желе-
за) и сплавов (бронзы). Количественная номенклатура вербальной экс-
пликации «металлизированных» цветонаименований в языке англий-
ских сказок не является репрезентативной, насчитывая 12 номинаций: 
gold ‘золото, золотой’, golden ‘золотой’, golden-coloured ‘золотоволосый’, red 
gold ‘золотой с красным оттенком’, Goldilocks ‘Златовласка’, silver ‘серебро, 
серебристый’, silvered ‘серебристый’ silvery ‘серебристый’, silvery grey ‘се-
ребристо-серый’, bronzed ‘бронзовый’, red-hot iron ‘раскаленное докрасна 
железо’, all brown with rust ‘полностью коричневый от ржавчины’.

Для определения цвета, с которым ассоциируются перечисленные 
выше природные металлы и сплавы, обратимся к лексикографическим 
источникам – CD, DC, OLD.

Gold – a chemical element that is a valuable, shiny, yellow metal used 
to make coins and jewellery [DC] ‘золото – химический элемент, пред-
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ставляющий собой ценный блестящий желтый металл, используемый 
для изготовления монет и ювелирных изделий’.

Silver – a shiny, grey-white precious metal used for making coins, 
jewellery, beautiful objects, etc. [OLD] ‘серебро – блестящий серо-белый 
драгоценный металл, используемый для изготовления монет, ювелир-
ных изделий, красивых предметов и т.д.’.

Bronze – 1) a brown metal made of copper and tin; 2) a  dark orange-
brown colour, like the metal  bronze [CD] ‘бронза, бронзовый’ – 1) ‘корич-
невый металл из меди и олова’; 2) ‘темно-оранжево-коричневый цвет, 
как металлическая бронза’. 

В сказках зафиксированы случаи изменения цвета металлических 
предметов при нагревании (red-hot iron ‘раскаленное докрасна железо’) 
или химической реакции окисления, когда, меняя свой первоначальный 
цвет (серый), железо вступает в реакцию с водой или влажным возду-
хом, что приводит к появлению ржавчины, которая имеет коричневый 
цвет (all brown with rust ‘полностью коричневый от ржавчины’).

Лексемы с семантикой золота, серебра и бронзы, выполняя вторич-
ные семантические функции, приобретают переносное значение и ста-
новятся цветообозначающими: golden head ‘золотоволосый’, his face 
was bronzed by long exposure to an Eastern sun ‘его лицо было бронзовым 
от длительного пребывания на восточном солнце’, the evening star was 
beaming with silvery light ‘вечерняя звезда сияла серебристым светом’. 

«Металлизированные» цветонаименования дифференцируются 
в зависимости от:

· частеречной принадлежности: имя существительное – Goldilocks 
‘Златовласка’, имя прилагательное silver ‘серебряный’ и причастие – 
bronzed ‘бронзовый’; 

· степени деривации: silver ‘серебряный’  silvered ‘посеребряный’;
· простоты / сложности строения: golden ‘золотой’ – простая, од-

нокомпонентная лексема, golden-coloured ‘золотоволосый’ – сложная, 
двухкомпонентная лексема;

· наличия / отсутствия нецветового компонента: golden ‘золотой’ → 
Goldilocks ‘Златовласка’; 

· оттеночной семантики: silvery grey hair ‘серебристо-седые волосы’, 
red-hot iron ‘раскаленное докрасна железо’, a red gold watch-chain ‘цепоч-
ка для часов из красного золота’. Известно, что цвет золотого украшения 
зависит от добавок. Если к основе в виде чистого золота добавить медь, 
то готовое украшение будет иметь красноватый оттенок. Признак ‘тем-
нота/светлота’ с компонентами dark ‘темно-’ и light ‘светло-’ не является 
характерным для группы «металлизированных» цветообозначений;

· одноцветности / многоцветности: silvery ‘серебристый’ – одноцвет-
ная, silvery grey ‘серебристо-седой’ – двухцветная;

· наличия / отсутствия признаков сияния и блеска: What’s yellow 
and shining but isn’t gold? ‘Желтое и блестящее, но не золото?’ / his face 
was bronzed by long exposure to an Eastern sun ‘его лицо было бронзовым 
от длительного пребывания на восточном солнце’;
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· положительной / отрицательной оценки: shiny bright hair like gold 
‘блестящие светлые волосы словно золото’, silvery peals of laughter ‘сере-
бристые раскаты смеха’ / he had silver skin […] it was of elfish origin ‘у него 
была серебристая кожа […] он был эльфом’). В проанализированных 
сказках отношение к данному волшебному народу преимущественно от-
рицательное, поскольку эльфы могли украсть человека, вызвать болезнь 
или навлечь смерть.

Лексемы с семантикой золота употребляются в описаниях светлых 
волос: her hair was bright and shining like gold ‘ее волосы были светлыми 
и блестели подобно золоту’, her hair was like golden silk ‘ее волосы были зо-
лотистыми как шелк’. Примечательно, что приведенные примеры задей-
ствованы при описании внешности красивых девушек (например, a fairer 
woman than he had seen ever before зд. ‘самая красивая женщина, какую он 
когда-либо видел’), позволяя сделать вывод о положительной коннотации 
золотого оттенка при характеристике внешности сказочных персонажей; 

· возрастной дифференциации: старшее поколение → silvery grey 
hair ‘серебристо-седые волосы’, молодое поколение → Goldilocks. She had 
golden hair ‘Златовласка; у нее были золотистые волосы’.

В английском сказочном дискурсе цветообозначения с семантикой 
металлов и сплавов используются для вербализации трех блоков: ПРИ-
РОДА, ЧЕЛОВЕК и СВЕРХЪЕСТЕСТВЕННОЕ.

Блок ПРИРОДА репрезентирован в английском сказочном дискур-
се лексическими единицами, номинирующими: 1) природные явления: 
а) происходящие в воздушной оболочке Земли (silver circles in the sky 
‘серебристые круги в небе’), б) колебания водной поверхности (silvered 
waves ‘посеребренные волны’), в) окисление металлов (to be all brown 
with rust ‘быть полностью коричневым от ржавчины’), 2) фауну (a golden 
plover ‘золотистая ржанка’) и 3) флору (a golden sea ‘золотая нива’).

В сказочном дискурсе англичан блок ЧЕЛОВЕК представлен номи-
нациями трех групп – 1) внешность: а) волосы (golden ringlets ‘золотые ло-
коны’); б) лицо (his face was bronzed by long exposure to an Eastern sun ‘его 
лицо было бронзовым от длительного пребывания на восточном солнце’); 
2) деятельность (to turn into red-hot iron ‘превратиться в раскаленное желе-
зо’) и 3) артефакты (clothes of a silvery gauze ‘одежда из серебристой марли’).

Блок СВЕРХЪЕСТЕСТВЕННОЕ моделируется цветообозначени-
ями, вербализирующими внешность сверхъестественного существа: he 
had silver skin […] it was of elfish origin ‘у него была серебристая кожа […] 
он был эльфом’, silvery grey hair ‘серебристо-седые волосы’.

Эмпирический материал доказывает доминирование лексем с се-
мантикой золота в визуализации цветового «металлизированного» 
фрагмента сказочной картины мира у англичан.

Лексемы с семантикой золота широко используются с лексически-
ми единицами bright ‘яркий’, shiny ‘блестящий, светящийся’ и sunbeams 
‘солнечные лучи’, концентрируя внимание на сиянии и блеске: shiny 
bright hair like gold ‘блестящие светлые волосы словно золото’, her golden-
coloured hair falling over her shoulders and floating on the water shone like 
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sunbeams on the sea ‘ее золотистые волосы, падающие на плечи и плаваю-
щие на воде, сияли подобно солнечным лучам на море’ и т.д.

Лексемы с семантикой серебра также акцентируют внимание на та-
ких признаках, как сияние и блеск, но имплицитно: floating idly on silvered 
waves ‘плавающий беззаботно по серебристым волнам’, into the water 
along the silver path ‘в воде вдоль серебристой дорожки’. В данном  кон-
тексте на первый план выходит значение ‘блестящий; такой, что отража-
ет свет’. Серебристыми воспринимаются не только волны, но и существа 
(например, selkies), населяющие подводный мир и имеющие silvery skin 
‘серебристая кожа, чешуя’, которая отражает свет, создавая эффект сере-
бристого блеска, мерцания. 

Цветообозначение gold ‘золотой’ распространено в описаниях солн-
ца, приближаясь в этом контексте к колореме yellow ‘желтый’, что связано 
с ассоциативными особенностями восприятия данного цвета как теплого, 
уподоблением его по таким признакам, как сияние и блеск: What’s yellow 
and shining but isn’t gold? ‘Желтое и блестящее, но не золото?’ – Sun ‘солнце’.

Цветообозначение golden ‘золотой’ выступает поэтическим синони-
мом лексемы yellow ‘желтый’ также при описании злаковых растений: a 
golden sea ‘золотая нива’, golden load ‘золотая нива’. При вербальной экспли-
кации волос цветономинации gold ‘золотой’ и golden ‘золотой’ семантически 
близки к цветонаименованию yellow ‘желтый’, однако имеют разную этимо-
логию и в некоторых случаях отличаются семантическими коннотациями.

Заключение

Цветообозначения носят антропоцентричный характер, поскольку 
эксплицируют культурно маркированную ценность определенного эт-
носа через человека наблюдающего, человека воспринимающего и че-
ловека созидающего, отображая пути формирования, освоения, закре-
пления в культурной памяти народа общей и национально окрашенной 
информации. 

В представленной статье осуществлен анализ «металлизирован-
ных» цветообозначений как с точки зрения специфики их семантиче-
ских свойств, так и в лингвокультурном аспекте.

«Металлизированные» цветообозначения имеют опосредованное 
отношение к экспликации цвета. Лексические единицы, передающие 
«металлизированные» цветообозначения, характеризуются частереч-
ной неоднородностью, простотой / сложностью строения конституен-
тов, наличием идентификатора качественного признака и оттеночной 
семантикой, непродуктивностью образования деминутивов, наличием / 
отсутствием нецветового компонента,  наличием / отсутствием призна-
ков сияния и блеска, аксиологической маркированностью. 

Лексемы с семантикой драгоценных металлов – золота и серебра – 
концентрируют внимание на признаках сияния и блеска; цвет золота до-
минирует как иерархически наиболее значимый. 

Многоаспектный характер цветообозначений требует дальнейшей 
детализации в последующих научных разработках. В художественном 
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произведении любого писателя цветообозначения служат одним из эле-
ментов его стиля и мировосприятия. Перспективой будущих исследо-
ваний является изучение внутреннего мира писателей сквозь призму 
цветообозначений, выполняющих в художественном тексте номинатив-
но-иллюстративную, эстетическую и символическую функции.
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